
Ljudske w tnosti Mehike še vedno ne moremo povsem pravilno op­

redeliti. V njej sta se utalili dve razloč~o opredel jeni izro­

čili iz preteklo ~ti. Na eni strani vidimo ume nos t indijanskih 

plemen oziroma umetniške izdelke posffileznih etničnih skupin, ki 
imajo svojstven izvor in posebnosti, predvsem kar zadeva porabo 

s&~ih izvajalcev izdelkov , na primer to so maske yaquiskih Indi­

jancev, oblačila, tkanine in okraski Indijancev kot so predmeti 
plemen Huicholes, Tzotziles, Huaxtecos in drugih; dalje ceremo­

nialni predmeti, ki jih uporabljajo izdelovalci sami. Zato jih 

ne prodajajo, razen v posebnih primerih. 

Na drugi strani pa so izdelki, ki jih lahko imenujemo pravo 1jud-
~ 

sko umetnost kreolskega in mesticijskega izvora. Te predmete iz-
delujejo predvsem zato, da jih prodajajo in jih pošiljajo po 

Isej deželi, daleč od kraja, kjer so bili izdelani. Ta proizvod­

nja je namenjena porabi v vseh dru!benih plasteh, posebno še pri 
s rednjem sloju. Keramiko za vsakdanjo porabo, izdelano v mestu 

Barrio de la Luz in v državi Puebla ali pološčeno majoliko iz 

~axace je mogoče dobiti v gospodinjstvih najbolj oddaljenih kra­

j ev Mehike predvsen zato, ker so ti predmet! poceni. Drugačne 
~ ste pa eo lzrlelk! ot na primer okrasna ogrinjala iz pokrajine 

'fen nsi:1gc, ali ... vilena ogrinjala iz Santa Maria ali izredno l e­

pi ponči iz S Itiila; v t h krajih so vedno 1 delovali razkoine 
za pr • !nejši sredn_& sloj. 

!zročilo o tej k ol ~i ljudski mftetno~ti ima svoj izvor v umet­

no ti in obrteh, ki o pri§le iz Evrope in Azije, posebno iz 

Španije in :l.taiske. Številn_ so umetnl§k1 vzorci j.n stili, ki 
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i iz okrasnih kitaj kih motivov; taki 

primeri so: takoimenovana MTalavera K iz Puebla, lakirani okrasni 

pladnji iz Michoacana in srebrni predmeti iz 18. stoletja. Znano 

je dejstvo, da je bila intenzivna trgovina med Kitajsko, Filipi­

ni in Mehiko, ki je pustila močne sledove v mehiAki ljudski urnet ­
nosti. To nam tudi pojasnjuje, zakaj ima mehi§ka umetnost več k~­

tajskih posebnosti kakor španskih i~ časov kolonia lizma. ~~ogQ 

kitajskih izdelkov je pri~lo v Mehiko, toda ni pa gotovo, ae je 

prispelo sploh kaj izdelkov ljudske umetnosti iz Španije~ 

Resnične estetske vrednote ljudske lli~etnosti o se začele opažati 

po revoluciji, ko so te odkrili sodobni umetniki iz časa Encisa 

Atla, Best Maugarda, Revire in drugih, ki so v skromnih umetniš­

kih izdelkih ljudstva videli ideologijo politične i n estetske 

obnove in ta jih je tudi vzpodbujala v lastni u t~arjalnosti. 

Ljudska umetnost je pokazala okus, ali bolje rečeno "dober okus" 

ljudstva, ki je preprosto, samohotno in neposredno ter še nepok­

varjeno s ceneno trgovino pisanih pr dmetov n imitacij "umetni­

ških del", ki so prihajali iz tujine. Kakovost ljudske umetnosti 

tudi označuje instiktivno razumevanje in razumno uporabljanje 

materiala in barv~ Obrtniki iz Metepeca izdelujejo i ~ gline slab-
I 

še kakovosti in z. anilinsko barvo umetniike predmete, ki so zelo 

čustveno razgibani in lepi kot malokateriJ ali pa uporabljajo lope 

zele koruznice, neuporabni časniiki papir slikajo z lepilom in 

delajo resnično velikanske figure (judas) , katere bi jim zavidal 
celcS sam Pi as • 

V ljudski umetnosti sta dve osnovni zamisli, kar zadeva estetske 

vrednote, ena teh je okraševanje, obdelava materiala, splošno pa 

sl·ikanje in oblikovanje rastlinskih in livalskih motivov; pravi­

mo tudi, da je to.senzualni pristop k samemu materialu, ne da bi 

ga kakorkoli okraševali, pač pa je ponovljena tekstura in oblika; 

to vidimo na primer pri bakrenih predmetih iz Santa Clare v Micho­

ac~nu, na lesenih koritih iz Ixtapana de la SaI ali iz Huaxtece, 
prav tako tudi na velikih glinastih posodah in črnih vrčih iz 

Coyctepeca v Oaxaci, ali na rdeče lakiranih slikarijah iz Tlax­

cale. Barvo upora"ljajo z veliko rafiniranost jo na posebnih pri-
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merlh ali z barbarsko drznost jo in skrivnostjo, ki je ni mogoče 

primerjati. Tako 80 zelo lepi keramični predmeti, pobarvani v 
sivih tonih ali v barvi terakote na svetlosivkasti podlagi iz 
krajev Tonala, Jalisco, dalje vidimo ne!ne barve r.a ženskih og­

rinjalih, ki so pravo nasprotje živih barv na igračkah iz kraja 

Metepec, te so limonine barve, zelene, kkičeče rdeče, vijoliča­

ste z zlato in srebrno poslikavo. Barve so ,lahko močne all šib­
kejše, vedno pa obstaja izviren in pogumen smisel za ravnotežje 

barv. 

Nedvomno je, da ima mehiška ljudstvo poseben smise l in okus za 
močno barvo, za njeno popolno in vsestransko uporabo. Vsakdo, 

ki obiskuje slikarske delavnice zaradi nakupov okrasnega papir­

ja za izde ovanje resic in zastavic, uporabljenih ob prlloino­

staih slovesnostih, izbira določene barve in jih uravnava tako, 
da mu zbujajo veselje in v~nemirjenje, ki ga lahko doživi le v 

Mehiki. 

Ljudska umetnost se splošno razvija v velikih mestnih središčih, 

ki imajo dobro povezavo in v katerih je zgoščeno potrošniško 

prebivalstvo z lastnim stilom in z določenimi umetniškimi zah­

tevami. Najpomembnejši kraji za izdelovanje predmetov ljudske 
umetnosti so: 

l . EL VALLE DE ~XICO: kraj je pomemben po imenitnih kartonskih 

figurah (judes) I po kotllčkih (pLDatas), okrasnih miniaturah 

slavje Corpus Christi, po zelo raz§irjenem slikarstvu v pul­

queriasih (to je v barih, koder tOČijo alkoholno pijačo, na­
~ejeno 1z rastline pulka) , po sladkornih loban)ah, igračkah­
slaščicah iz Ixtapala in po ob rodnem kruhu za dan mrtvih. 

Texcoco je podjetno sredi~če izdelovanja keramike spihalnim 

steklom in čudovitih pončov iz Chiconcuac-a. 

2. EL VALLE DE TOLUCA: kraj je znan po izdelovanju lepih ~enskih 

ogrinjal iz Tenancinga~ po volnenih pončih v n ravnih barvah, 

po tkanju in okrasnih trakovih Indijancev Otom!es, kot so 
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ajates (vrsta.tkanja); torbe, okrasni pasovi in quechquemttls -

posebna vrsta' pasov. V Metepecu izdelujejo loščeno keramiko iz­

redne kakovosti in·~adovite igrače živih barv. V Lermi delajo 

petat.es ... rogoznice i-z rastlinskih 'vlaken, rakete za ognjemet 

in !frevolucionarnoll oblečene lutke iz Tule; v Santa Ani plete-

jo ko~are za vsako'anje uporabo, ki jih kupi vsak turist, preden 

zapusti Mehiko. V Toluei delajo poleg znanega sira in mesnih spe­

cialitet tudi krhke živalske figure s sladkorno prevleko, čudo­

vi te lobanje iz sladkor~.čdn okrasno cvetje. 

3. 2L VALLE DE PUEBLA IN TLAXCALA: je eno največjih središč ljudske 

umetnosti. Značilna je slavna "aristokratska I! keramika iz Puebla; 

znane so tudi glinaste posode za razne zmeSi, glinasti Ione! iz 

Barrio de la Luz, črne kadilnice za dan mrtvih in lončeni vrči 

za sveto vodo t narejeni iz rdeče gline iz Tlaxcale. V Matawcrosu , 

Izucaru, Acatlanu in v Huaquechulu delajo sijajne poslikane sveč­

nike in glinaste igračke. Apizaco je slaven po okrašenih palicah, 

kraj Arnozoe pa po ieleznih ostrogah, okrašenih s srebrom, in po 

realistlčnih keramičnih livalskih figurah. Razen keramike delajo 

v mestu Puebla tudi slavno pihano steklo, okrasne slaŠČice, sed­

la in druge jahalne priprave ter kadilnice iz pločevinastlh folij. 

Na območju Tehuacan izdelujejo lepe predmete iz indijanskega ala­

bastra, košare za kruh in ljuBke igrače iz palmo~lh listov. Umet-
, . 

niško izdelovanje tkanin je znano v Puebli in v Tlaxcali; iz San-

ta Ane Cautempan so ponči, a 'v Cholula izdelujejo na šivalnem 

stroju lepe ženske srajce, imenovane "pepenadas", in svetleča ob­

lačila. V San Juanu de lasCanoas delajo srajce~ Indijanci Oto­

mies iz Tlaxcale pa izredno zapletene okrasne ·pasove. Popolocasi 

iz Tehuacana tkejo ogrinjala, okrašena z modrimi in belimi črta­

mi, v Sierra de Puebla pa ' Totonacosi, Mehikane! in Ot~~esi 1z­

d~lujejo tkanina za osebno upor'abo, ki jih lahko štejemo zaradi 

njihove izrednost! in kakovosti med najboljše tkanine na svetu~ 

Skoraj vse kaIrltlite !rmlje in moinarji, ki jih upo~abljajo ' v Mehi­

kil izvirajo iz majhnega kraja z' indijanskim prebivalstvom, ime­

novan San Sebastian el Seco. ' 
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4. OAXACA: drugo veliko sred1Jče ljudske un~tnost1, ki kaže indi­

janski osebnostni ~nA~aj, ima lasten stil v keramik! kot je 

npr. črna glina iz Coyotepeca, v zelenem ~teklu iz Atzompa l v 
polikromnem porcelanu ~A2curridaM iz mesta Oaxaca; znane so 

Igrače in ceremonialne kadilnice iz Ocotlana, potem vrč! z 

antropomorf nimi držaji in igrače za Novo leto iz Itsmo-a de 

Tehuantepec, ~xaca je velik pro1~vajalec pletenih izdelkov 

npr. košar, sombrerov iz palmovih listov iz Mlxtece; rogozni­
ce iz palmovih listov iz MIahuatlana so najboljše, kar jih je 
mogoče dobiti v Mehiki) našteti je potrebno še okrasne metlice, 

mre!e za z.banje iz Ixtle r glavnike iz p~~xančnega lesa~ fili­

granske zlate izdelke, ki so bili v preteklosti okrašeni % bi­

seri in smaragdi; dalje slavne mačete in nože iz dobro obdela­
nega jekla, dr~ajl pa so rožav!nasti l na njih pa so ljudski 

rek!, npr.; "Če te ta kača pičil ni zdravila." Železni predme­

ti iz Oaxace so dosegli izredno kakovostne raven t saj so izdel­
ki 1z Oaxace prave 281ezne arabeske. Precejšen del indijanskega 
prebivalstva iz Oaxace~ kakor tudi posamezne jezikovne skupine, 

so ohranili izvirno nošo~ Najbogatejše in najznačilnejše so no­

~e plemen Zapotecos de Yalalag, Mixtacos, Mazatecos, Chlnante­

cos, Triquis, Amusgos in Tlapaneco9 Indijancev. 

Pomembno trgovsKO blago so: ponči iz Teotitl'na del Valle in 
1z TlaxiacA; volnena obl~čila in ogrinjala iz Mitle ter pasovi 

iz Ocotlana z vzorci, ki kažejo plesalce ~z La Plume. 

5. EL VALLE DE MOREL OS IN GUERRERO: Kraj Cuernavaca oskrbuje deže­

lo in turiste z indljansk1mi usnjenim! sandali (huaraches); 

v bll!nj1h naseljih pa izdelujejo igrače iz pobarvane gline in 
krhke "luskaste" ~veče, v Puente de Ixtla so znane okusne in 

lepe sadne 81a§~ice iz bezgovih cvetov. 

Taxeo je na mah postal pomembno središče ljudske umetnosti prav 

zaradi §tevilnlh turistov in je tudi svetovno znan kot proizva­
jalec visoko kakovostnih srebrnih predmetov, izdelkov iz ploče­

vine in bakra, mizarskih izdelkov, ki so tudi odporni zoper 
ogenj, njihove Mtrdnjave" in ~ tolpiP pa obvezno z~~ljučujejo 

vsako slovesnost. 
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Vdriavi Guerrero ka~e izviren stil poslikana keramika v rde­

č! in v rjava sivi barvi, ki jo delajo v San Miguelu HUap8g 

Tolimanu in Zumpangu del Rio. Ta dežela je znana tudi po la­
kiranih predmetih iz Olinala, z njimi n&~eč krasijo skrinje, 

skodelice, pladnje in buče za shranjevanje vina~ znana so 

vezena oblačila iz Amatlana, lmpresivne maske iz Tixtla in 

Chllapa, dalje okrašen kruh, ,prtički i~ Ixcateopana; kraj' 

Tierra Caliente pa je zelo znan po izdelovanju mačet iz 
Ayutle in Tepeana, usnjena ročna del~ izvirajo iz Pungaraba­

ta ln Tlalchape, zlaiti.ipredmeti pa iz San Luisa Acatlčl'na, 

blizu Acapulca. 

6. MICHOAC;~: je znan po lakiranih predmetih iz Uruapana, Patz­

cuara, Peribana in Quiroge. raznovrstna in razkošna keramika 
je iz Santa de la Laguna, Tintzuntzana, Capule; Patample, 

Huanzita in Ville Morelos. Kraj Paracho je slaven po kitarah , 

po majhnih gibljivih vetrnicah; po elegantnem in rezljanem 

pohištvu iz smolastega lesa (ocote) f po kratkih ogrinjalih s 

svilenimi roboviJ v Santa Clari del Cebre delajo zajemalke 
in masivne bakrene vaze z izredno lep~i vzorci. V Tzintzunt­

zanu je znana keramika, okrasne roqoznlce, črni ia rdeČi ppn- , 

či. Na območju jezera P~t~cuaro tkejo volnena oblačila iw ve­
zene srajce~ Močno vzbujajo pozornost lahke prosojna srajce, 

ogrinjala, pregrinjala iz Aranza, tkana v stilu "patakua" . 

,. 
7. EL BAJIO: pomembna mestna srediiča ljudske urr~tnosti kot so: 

Guadalajara, Guanajuato, Celaya, Queretaro in Aguascalientes 
imajo izredno lepo izdelano keramiko kot je npr. keramika 

Tonal~, Tlaquepaqve, Sayula, Santa Cruz, Guana~uato, Dolores 
Hidalgo, San Miguel Allende in San F l'pe Torres Mochas; 
ponči so znani -iz Jocotepeca, ob obali j'ezera Chapala, iz San 

Miguel Allendea; iz Dolores Hidalga in iz Silaoa; slavna so 

tudi ogrinjala iz Santa Maria v San Luis PotosiiJ.vV Agua.sca­

lientesu tkojo tako tanke niti, da 80 podobne pajeevini, in' 

izdelujejo krhke slaščice r ki imajo obliko figuric duhov~ V 

kraju CelaJa izdelujejo in izvažajo razne vrste igrač, npr. 

maske, kartonaste lutke, žičn te skelete, figure igralcev na 

glasbila, klopotce iz pobarvanit .. ananasovih vlak<::'n; v Teocal-
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tich~u delajo mlina in razne koščene predmeteJ v San Juanu 

del Rio pletejo košare in biče 170 rastlinskega rr~terlala; 

v Guadalajari pa proizvajajo izdelke iz pihalnega stekla, 

pločevinastih folij in iz usnja~ kraj Queretaro je slaven 

po okrasnih slaščicah. Na področju indijanske umetnosti 

moramo omeniti čudovite tkanine il1 vezenine ljudstva Hiucho­

les iz Nayarita in Jalisca. 

8. CHIAPAS: to območje ni tako pomembno za ljudsko umetnost, 

omeni ti pa moramo i ~redno lepe volnene in boli>.bažne tkanine , 

ki jih tkejo na Indijance Tzot~iles in Tzeltales; zanimiva 

je tudi keramika v indijanskem stilu iz Amatenangoa, poso­

de "xlcalpexties lj f lakiram:) in poslikane z oljem v Chiapa 

de Corzo. 

9. YUCATAN IN C~~PECHE: to območje je zadnje v našem našteva­

nju; značilni zanj so lepi ležalniki I sombreri i'jipl h, iz­

delki iz agave, veZena oblačila mestijcev~ sandale, posl1-

kana keramika, leseni vrčki za spravljanje čokolade, pred­

meti iz želvinega oklepa, i~~rustirani ~ zlatom, filigran­

ski izdelki iz zlata in koral ter živalske figurice iz po­

barvanega gumijevca. 

Lahko ugotavljamo, da ni predmeta v ljudski umetnosti, ki ne 

bi bil zasnovan s posebnim pomenom, predvsem mehiškim; kar 

zadeva obliko in izraz, ki je preprost in globoko čustveno 

razgiban. Ta zamisel preprostih in poveličanih oblik, ki pod­

zavestno izvirajo iz predšpanske skulpture, tako zelo navzoče 
v deželi, potem občutek za močno in čisto barvo ter grozljivo 

humoristični vidik - to so posebnosti, ki so verjetno prelom­

no vplivale na razvoj sodobnega mehi§kega slikarstva; te za­

četke ka!ej: Jose. Guadalupe Posada, Leopoldo'Mendez, Zalce, 

Diego de Rivera, Orozco, Tamayo, Chiv z Morado in drug! ••• 

Vsi ti sodobni mehiški slikarji ne 3e navdu§evall il'\if h()qa·~ ­

vom ljudske umetnosti in tudi črpali iz nje. Tako se ljudska 

mehiška umetnost, zajemajoč elemente izrazn1h prVin v umetno­

sti neke nove estetike. čuti poklicano, da S6 spremeni v iz­

razno sodobno in značilno mehiško podobo, s katera bomo ~tveli 

v bodoče. 
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ra razstava posKuša zajeti naša dela ljudske umetnosti vseh vrs t 

ln iz vseh časov in to z namenom, da bi pokazala nek! splošni 

?re41ed o tej pomembni dejavnosti mehiškega ljudstva. 

{er so tehnike izdelovanja in naznačena zamisel precej različna 

~ ljudski umetnosti, je oČitno, da ni bilo mogoče sprejet! neke­

Ja skupnega merila za vse izdelke, izbor je narejen z ozirom na 

laravo izbranih predmetov, predvsem je ~poštevana njihova avten­

tičnost, stil, obdelovalna tehnika, izvirnost, trajanje, nepot­
Iorjenost in umetniški izraz. 

~otrebno je tudi vedeti, da !ell ta razstava pokazati oblikova­
nje posameznih zbirk ljudske a~etnostirker menimo, da jih je le 
tako mogoče ohraniti za preučevanje in vrednotenje celotnega 
nehiškega umetniškega ustvarjanja. 
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MEHISKA LJUDSKA UMETNOST 
Rafael Carillo Azpeitia 

Obiskovalec na tej razstavi se bo neposredno znašel med pre­

prostimi ustvarjalci iz daljnih mehiških vasi . Vsi ti ljudje 

razgrinjajo vznem1rljiv in omamen pogled v svet risbe in barv, 

kar tudi kaže naša ljudska umetnost. Izročila te ~metnosti iz­

virajo iz starodavnlh kultur. Loč~ne od neprt!hodnih gora, so 

se .obdržale in 3e razvijale v osamljencstio 

Pogled v preteklost, jezik in tehnike kažejo. da so se kultu­

re razitkovale od kraja do kraja in zaradi tega so nastale tu­

di bogate in različne ljudske umetnosti. 

Val osvajanja in špansko gospodstvo je uničilo velike kulture , 

toda umetniki so ostali. Ti so ohranili čut za barve in risbo 

in posvetili svoje znanje ustvarjanju ljudske umetnosti. Uspe­

li so razviti umetno obrtna dela v tej novi družbi in se obdr­

žati z novo življenjsko silo po polomu (kataklizmi) Mehiške 

revolucije. Spajanje mehiške umetnosti se oblikuj~ tako, da 

združuje, kar je bilo prinešeno 1z Evrope in iz Daljnega vz­

hoda; ti elementi le bogatijo vsebino te ljudske umetnosti, 

ne da bi pri tem razvrednotili ali zmanjševali njena izročila. 

Ljudska umetnost se rodi ln wnre z vsakim novim dnem. Toda 

kljub njeni kratkotrajni naravi je večna, nenehno se obnavlja, 

prav kakor tisto divje podeželsko cvetje, ki razkriva skriv­

nost svoje trajne svežine obstoju nekega reda, govoreč mu: 
tiMi smo vstajenje' in življenje~" 

{
SLOVENSKI-; 
ETNOGRAF·! 

j SKI MUZEJ 
LJUBLJANA I 
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MEHIšKA LJUDSKA ROCNA DELA IN NJIHOVA BuDOr.rm T 
r-iaria Teresa Pornar 

"Ljudska umetnost tlmr(;: irI se redi z vsakim novim dnem. ,. S te!nl 

besedami Rafael Ca i lo Azpeitia, mehiški pisatelj in ,tnolog, 

ugotavlja to značilnost, ki j~ najbolj pomembna za preživetje 

in razvoj mehiških ob~ti - z~~~ilnostr ki jo drugod opisuje, 

da pripada svetu "kratkotrajnosti in večnosti". 

Mehika je dežela pomemonih kulturnih raznolikos~i, v katerih 

so najbolj izražene bogate tradicije v umetnosti navadnega pre­

bivalstva. Čeprav se orodja in potrebščine preproste. za;ame 

?aški obrtnik v vFak predmet dvoje in sicer svoje la 'tne est~t­

ske vrednote in t1.st..e iz kulture, k~ •. u ',z.budijo navdih. 

Dolgo časa je obstaj 1 s~rah! da bo naša ljudska umetnost izgi­

nila, ker so se v deželi razširile stanrla=dizirane smeri moder­

nega življenja, in da so tisti, ki ohranjajo te tradicionalne 

obrti v nevarnosti, da !zumrejo. 

Vendar pa ljudska umetnost ni umetni fenomen, izmišljen zato, 

da bi zadovoljil nadomestne potrebe mode. Ta umetnost je globo-
I 

ko povezana z ~ivljenjem ljudi v njihovih domovih. in zato, 

ookler se bodo ti starodavni tokovi, ki utemeljujejo in vzdržu­

jejo ustvarjalnost, 'še nadalje pretakali po'vaseh. oblikujoč 

kulturne vzorce, svetovni pogled in željo, da krasijo hišno 

orodje, potem ljudska umetnost še ni v nevarnosti. 

Umetnost, ki Itumre in se rodi z vsakim novim dnem" se razvija 

v skladu s spremembami življenja. Na primer, ckr sni motivi 1z 
19. stoletja niso nič drugega kakor enostavni or si vsakdanjih 

prizorov, ki se 9dražajo v šegah in navadah,časa: npr. moški 

ženske in otroci so bili običajno oblečeni, ali tIe so majhne 

elegantne kočije i velike palače. Danes se isti motivi priv­

zeti v novih oblikah: oXki vozijo avtomobile ali se vozijo s 

kolesom, po nebu SG zarisani sledovi reaktivnega letala, toda 

od umetnika se še vedno zahteva ista zn čilna duhovitost in 

MOČ, kakor so jo imele npr. one kočije in po~kak jo:e atare 

vprege v preteklosti. 
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Če bodo ·a~čani orivzema!i ra·dihe iz svoje najbližje okolice in 

bodo upor bljali svoja orodja in potrebščine z ie~o veščino in 

izrazno močjo, katero so pokazali v preteklosti, se bo bistvo 

ljudske umetnosti še dopolnilo v prihodnosti. 

Ljudska umetnost uvaja nove oblike in razsežnosti po tradicional­

.nih smernicah. Problem, s katerim se sooča današnji umetnik v, 

s~etu hitrih; pogosto drastičnih sprememb, je podoben po namenu 

jsternu, kar je soočalo prednike v 16. stoletju, ki so učili, ka­

ko obvladati nove tehnike in materiale, medtem pa ohraniti staro 

zn nje ž 4 vo. Ustvarjanje in poustvarjanje, odkritje in improviza­

= ~ 'a, to so ~talni spremljevalci v dolgotrajnem razvoju ljudske 

umetnosti. 

Če je kateri naUKI ki se g~ moramo naučiti iz n~ še zgodovine t je 

t a, da se bo ljudska umetnost vedno oaz'ala spodbudi tistega, ki 

~e i njene munlfestacije, in ca bo umetnikoV najboljš~ presojeva-

1 in vodnik ~kupno~t, kot je to ~edno, za katero umetnik dela. 
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M.EHIšKI TRG 
ChIa!! Sayer 

Polno barv in atmosfere kaže mehiški ~rg, ki je %elo starodavna 

institucij~, saj je nastala davno pred osvojitvijo Špancev. V 

glavnem mestu Aztekov v Te AochitJ.anu je bil osrednji tržni pro­

stor po pomembnost! na drugem mestu z ozirom na sveti prostor v 

gi. vnem svetIšču. 

Berral Diaz de Castillo, španski vojak in letopisec, je poročal 

o svojih la tnih živih vtisih. - rZagledali smo velik trg in mno­

ži~o ljudi l ki )~ bil~ tarn~ nekate=i gO kupovali. drugi procaJalir 

mrn.1anje in -;rlasnej <:Je govorjenja je bilo slišat.i več kakor mi.ljo 

da eč. Nekateri ojaki med na~i, ki so že bili v m!og1h deželah 

po svetu, ~ Carigraou, po vsej Italiji in v Rimu, o rekli f d~ 

ta c ~el1kega trga in toliKO ljudi in tako dobro in pravilno 

osk_bovanega niso videli nikjer." 

Začuden nad vrsto blaga, razst-vljenega na velikem tržn~ prosto­

ru - tial1guii.s I je Španec nadaljeval, i'Začnimo s t-goV'ci 2'lata, 

srebra in z dragimi kamni, peresi, blagom in vezen narni .•• ~. Tu 

so bi-li trgovc1, ki so prodaj;::.li doma. tkano bombažIlo f>lago in 

drugi, ki so prodajali kakav in tar.o je mogel videti vsak vse 

vrste blaga, kar je bilo na voljo. T"1l so bili ljudje. ki so pro­

daj li siaal blago kot tudi vrvi in obuvala, nar,j~[\a iz iste 

rastline oz. nje:1ih ~~ake""ll' kU.lane k.orenine, ki sel .,ladke - vse 

to je bilo v posebnem delu trga, namenjenemu za te ::-ečl. V drugem 

delu so imeli tlgrove, levove, jelenc~e kože ali od drugih živali, 

nekatere so bile strojene~ druge ne~ Povejmo Ae nekaj o prodajal­

cih sadja in o vseh vrstah lončarstva, narejenega v tisoč oblikah. 

Radoveden a~~l čemu tratim te besede, da vam pripo"edujem te ~eči~ 

kaj se je prodajalo v tem velike~ četverokotniku, rer ne bem niko­

li končal vsega tega opisQvanja v detajlih. 



.. 
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Stoletja so minila, toda mehiški tre; ima §e vedn.o isti pomen v živ­
ljenju mehiškega ljudgtva~ PO vsej Mehiki se odpravljajo ·vsak dan 

mo§ki, ženske in otroci na trg težko obloženi z blagom vseh vrst. 

Povsod, pogosto pod nizkimi belimi platnenjmi strehamlI je razstav­
ljeno sadje in 2elenjava, lepo zavito v velikih košarch ali pa raz­

ložena na urejene kupe po tleh. Cvetje, barvlte kupe zelišč, amuls­

~e za srečo in sire, zavite v sveže zelene liste, so prodajal~ poleg 
ročno izdelanih posod, duhovitlh in veselo.poslikanih igrač, volne­
nih odej, preprostih ali lesketajočih polakiranlh buč, vezenih blu~, 

lesenih žlic ali usnjenih sandal. 

Pode~elski trgi pomenijo družbeni in gospodarski u~rip kraja. Vse 

novice in čenče si izmenjajo, ~ado'i101jivo pa se pcgovorljo o vseh 

potrebah. Tkalei iz tkalskih vasi prodajajo šale ali kose blaga za 

krila; ko gredo zvečer domovr so srečni, oblo!enl s palmovimi klo­

buki, košarami, noži ali z vrč! za shranje 7anje veae l ki so iz dru­
gih posebnih vasi& 

V času (ieste se aivahnost in bogastvo trga i§e bolj stopnjuje, Ne­
kat.ari trg! so odprti samo enkrat 'tI letu. Trg Huaspaltepec v državi 

Oaxaca je določen na četrti petek v postu, tu se zbere mnogo različ­

nih indijanskih skupnosti iz pokrajine; nekateri pctujeJo dneve in 
orleve. Po starodavni tradiciji obesi -'saka skupina svoje blago na 
določeno drevo, utaborjena pod njim ves čas, kar je na semnju. 

In t~ko je mehiško ljudstvo še zelo živo ohranilo tradicijo trga v 
vaseh in v mestih prav do danes. 
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MEHiSKA INDIJANSKA 2ENSKA NOšA 
Donald in Dorothy Cordry 

Delo indijanske žene, preden so Španci osvojili Mehiko, je bilo 

predvsem osredotočeno na tkanje blaga. Tkala je oblačila za sebe 

in svojo družino, ceremonialna oblačila, ki so jih nosili v sve­

tiščih in pri darovanju, učila je tudi svoje hčere, da so znale 

dobro tkati in presti~ 

Noša današnje ženske je sestavljena v bi:tvu iz istih oblačil, 

kakor so ta bila v davni preteklosti. Zaradi neugodnih podnebnih 

razmer sa skoraj nobena pnTotna oblačila niso ohranila v celotj 1 

teda na arheoloških kipcih lahko vidimo, da GO bila zelo podobna. 

PO ohranjenih fragmentih blaga, ki je bilo najdeno v suhih votli­

nah, je mogoča ugotavljati, da so v Mehiki uporabljali večinoma 

iste tehnike tkanja kakor v Peruju, ln da je mnogo t.eh v uporabi 

še danes. 

Vlakna (bombaža, volne, svile ali ixtle) prede žen_ka na preslici, 
j 

ki jo navadno vrt~ v posodi 1z polovice buče; v glinasti skledi, 

ali - redko - na tleh. Čeprav uporabljajo v Mehiki veČ vrst sta­

tev, je največ blaga narejenega na starodavnih statvah, ki so pr i­

vezane s širokim pasom okrog tkalkinega hrbta. Te statve imenuje ­

jo v španskem jeziku talar de otate - tako so dobro označene, saj, 

kadar niso na njih razporejene osnovne niti, statev sploh ni, tem­

več je le sveženj ra~lično dolgih in debelih p~lic. Te so nareje­

ne iz razll~nega lesa, nekatere so iz trdega, druge iz mehkega le­

sa, so pa tudi iz ba~~usa (otate) • 

V vaseh, v katerih je še živa prvobitna kultura, sestavljajo zen­
sko oblačilo naslednji kosi: huipil in qu€chquemlti je gornje ob­

lačilo, okrog telesa je ovito krilo, pas, naglavno pokrivale (ro­

dete - je tu::ban:.l podobna pričeska ~l! okras, ali pa ie posebno 

blago) I ta lahko pokriva ramena; pogosto ne nosijo ~~ndal. 

" 
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Quechquem1tl so nosile predvsem osebe glede na njihov družbeni polo­

žaj, kakor jim ga 1e pred~isal kodeks, ali kakor ga danes vidLmo na 

oh:!"anjenih kipcih; to je lahko tudi. edino gornje oblačilo, ali pa je 

nošena povrhu huipila. Danes ga nosijo vsi, ne glede na družbeni po­

ložaj osebe, toda le v kraju, v katerem oseba preblva. 

Vsa i~virna indijanska oblačila, razen tistih, ki so deja.nsko tkana 

v tehniki zavoje\" (7 predšpansk1 dobi je bil quechq-.J.emi tI tako nare­

jen pri Maja Indljancih, nekaj jih je še danes), so bila narejena 

iz pravokotnih kosov blaga, kakor so ga tkali na ·statvah. Večina 

st3tvinega tkiva, ki oblikuje huipile, quechquemit e in krila, ima 

štiri robove. Le 'časih so daljši kosi tkanega blaga, ti pa so kas­

neje odrezani na qva ali več delovo 

Ž~nsko oblačilo, ki je španskega izvora, ima bluzo 1n nabrano krilo. 

Ženske nosijo sedaj pogosto bluzo pod quechquemi.tl.:>m, kar prvotno 

niso. 

Ženske iz mnogih indijanskih vasi imajo značilne noše, na ka·tere so 

zelo ponosne. V večini primerov je mogoče prepoznati izvor nošenega 

oblačila, etnično skupino na splošno, razporeditev vzqrčnih elementov, 

statvino tkivo po .številu, vrsto tkanja, barve in ~rugo. Oblačila za 

odrasle se spreminjajo, vendar v določenem kraju le ma!o po velikosti, 

saj skoraj ni potrebno, da bi tkalec spremenil ob1~ajno nasnuto tkivo 

po širini ali dolžini za različno močne ženske. To resnično lahko 

opusti, saj se Indijanci v določeni skupini le male razlikujejo med 

<:I€boJ, kar zadeva obseg telesa; prav tako pa indijanska ženska še 

zelo upošteva starodavne šege. "Es costumbre" - to je navada - je be­

seda, ki jo stalno ponavljajo, če jih vprašate o teh zadevah. 

Letopisci poročajo~ da so bili'idoli v predšpanski dobi zelo. skrbno 

oblečeni in da so njihova oblačila spreminjali vsako leto, ko so ime­

li verske slavno~ti. Danes je le še nekaj onservati'lni!1 krajev, ta 

so v goratih krajih Chiapas , koder so nekateri sve-tniki še oblečeni 

v čudovite hUipiles, ki so jih stxali najboljši tkalei, names~o, ~a 

bi imeli običajna biblična oblačila. Ta svetniška oblačila so skrbno 

oprana za proslavljanje fieste. Vodo hranijo v velikih bučah, ko cne­

rejo oblačila, pa jo vzamejo ugledne vaške osebe4 
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Videli smo v nekatexih vaseh~ ki dosledno upoštevajo sta~a jzro­
čila, da imajo ženske rade, kar je t1:adicionalno. zato ničesar 

ne spreminjajo in ne sprejemajo nov1.h idej. V drlg!h vaseh pa se 

seznanjajo z modol in če en~ ženska iz take skupine vpelje nov 

··zorec ali novo pričesko, ji vse xenske sledijo, 91i vsaj mlade. 

Tak primer so Zapotec ženske (Isthmus, Tehuantepec). Ženske iz 

vasi Chinantec, Usila imajo prav tako rade spreme!!'.be. Slike, na­

rejene pred 20-30 leti, so primerjali s slikami iz leta 1964 ali 

1965, kaž~jo pa, da je izvrstno tkan huip.il danes ožji. Vzorci 

na njem so razbiti na manjše drobne elemente in kažejo dekadent­

no tendenco. No~esto bolj okusnega chiapaneca co~te (nekrojeno 

k ilo), ki so ga prvotno nosiic, je krilo sedaj krojeno iz kup­

ljenega Dombažnega blaga z neokusnimi vzorci. V letih 1950-1~64 

se je p~ičeska razvila iz preproste oblike v nek~j teatraličnega 

jn fantastičnega. Oblačilo huipil iz Usile je d~nes obšito s tra­

kovi in Q prepletajočimi vrvicami F kar ni indijans' o. 

Na nesrečo pomeni včasih privzemanje modn~h oblačil sinonim za 

degenerirano tradicionalno nošoo Jal~p& de oraz, ~axaca (Hazatec 

skupina) je ohranila le staro obliko hu!p11a. Osnovni material 
I 

je danes cenejši, saten; ob§it s ceneni.mi č1pkamiF ~ neokusnlmi 

trakovi ali z zobčastimi okraski - vse pa je seš'to na šivalnem 

stroju. 

Tako vse kaže, da je treba čimprej začeti s temeljitim! in natan'­

čnimi raziskavami ':'zvirne indijanske noše, preden bo izginila. 

"'lenima torej, če bodo hot.eli :indijanci videti svojo prvotno noše, 

bodo morali iti v muzej, kjer bodo še našli vire in tako tudi 

najboljše blago. 



., 
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MAGIJA IN VERA V MEHIKI 
Ruth D. Lechuga 

V predšpanakl Mehiki je bilo rr~ogo etničnih skup~n, ki so imele 

več oblik verovanj, glede na to, kako so se razv·jale. Nekateri 

v teh skupinah so verovali, da ima lastnega duha vsak kamen, ~o­

ra, roža, !ival ali. človek. Drugi so časti.li boians:tU'a, ki so 

predstavljala utelešenje elementov in kozmičnih 3il. Obstajali 

so tudi bogov!, ki so bili stvari tel.ji vesolja iri člove~tva. Ti 

so združevali mnoge) simbolov, v katerih je. bilo le eno uteleše­

nje in ta slnt~?;a ~e postopno pribl:tžuje pojmu monoteizma, ali 

veri v "stvariteljf~ko dvojice". 

Ne glede na etnično skupino in nJeno posebno vero, je bilo živ­

ljenje človeka v predšpanski dobi globoko po~ezano z njegovim 

verovanjem. To j~ bilo vodilo za njegovo družbeno r azmerjel de­

lo~ umetnost, znanje, drUŽino in za njegov obstoj . Ljudje v tem 

času so bill resnično preprlčani r da so potrebne člo...,.e~ke žrtve, 

ki naj nahranije bogove; in tako so tisti, ki se b :Ui izbrani 

kot žrtve 4 razumeli, da je bilo preŽivetje njihove sKupnosti od-
i 

viano od njihovih darovanlh življenj. Bilo je naravno, da je 

imela duhovniška kasta v tej teokratično sestavljeni družbi ve­

liko moč. Duhovniki so bili razsodnik! življenja in smrti prebi­

valcev določene skupnosti, todabl1i so tudi učeni in modri"za­
to so lahko skrbeli za fizično in duho~no Življenje svoje skupno-
st!. 

Ko pa so prišli Španci, so ti uničili avtohtono duhovščino, raz­

dejali stal!odavna Bv'etišča in vsilili svojo vero. Ta spreobrnt­

tev pa je bila op!avljena. s popolnim pomanjKanjem človečnosti in 

razumevanja tistih t ki so te ljudi .oavoj ili, in t · popolnim pre­

pričanjem, da le Evropejec obvlada vse, kar je na S'1etu resnično. 

Po takem pojmovanju je Španec menil, da lahko o=opa novo osvojeno 

deželo, njeno veliko bogastvo in da vsili "pravo vero" prebival­

st\~, ki ga je spravil na beraško palico. 
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Soočeni s tako sovražnost jo so se mnoge avtohtone skupnosti raje 

postavile onstran dosegljivosti španskega vpliva in nadaljevale 

svoje religiozne šege v najbolj oddaljsnih in skritih krajih M~h~­

ke. Prvotne duhovn.i.k.e so nadomestili šaman!, ki so izšli :i.z nižjih 

razredov, preživeli so namreč pokolj osvajalcevo Pod njihovim vod­

stvom se je vera razvijala v smeri magije, manjkal pa ji je znan­

stveni dosežek, vendar se je ohranila določena miselna zveza sta­

rodavnih r.bredov. Danes, 450 let kasneje, je te~ko najt.! sknpnosti ~ 

ki bi se izognile krščanskim vplivom, kakorkoli pc~embnim: takih 

primerov je malo; omenjamo Hulchole, ki nadaljujejo izročilo neka­

terih Chichimeca skupin in Lacandone, ki so osnoval! svoje ~ege 

po sveti knjigt Majev, imenovani Popol-Vu, 

Vse skupi.ne, ki so prišle v stik s Španci, so bile form Ino spre­

obrnjene v katoliško vero. Sijaj ma§e in vsa okra~na oprerna r vse­

bovana v kato iški liturgij:1., je dobila odmev v velikih pri.zorih 

neskončnih religioznih slavnosti v pred španski doci, k~terih je 

bilo domače prebivalstvo nave.jeno. To je bilo srečanje dveh ljud­

stev, ki je oboje ljubilo bahanje in razka~ovanje~ izraženo v 

sprevodih, pleslh, predstavah in v tem, da se je vsa ·skupnost ude-
J 

leževala verskih prizorov. 

Da bi razumel novo vero, je Indijanec zamenjal pr~Fotne bogo-.'e za 

svetnike in jih obdal z lastnostmi izv1fnih božanstev. (Celo da­

nes je Devica Marija znana kot Tonantzin - "naša mati"). Zamenja­

la je božanstvo Coatlicue, kat re sin Huitzilopochtli je bll spo­

čet s peresom, ki je padel v pjeno naročje. Tako so katoliškim 

svetnikom pripisovali pomembno mesto v novi veri, ki je postala, 

de facto, mnogobožna. Enakovredne zamenjave 50 se na§le tudi za 

druge simbole. Ko so osvajalcl postavili ·surovo improvi7.irane kri­

že v mestih, v katerih so uničili indijanske bogove? so bili res­

nično presenečenit kako lahko so prebivalci sprejeli nadomest~10. 

Malo je bilo treba narediti ~ da so uresničili pomemb71:':!s7: križa 

kot simbol stare vere, ki naenkrat predstavi štir! pogla\Ti tne 'toč­

ke s peta s peto navpično smerjo, izvirajočo iz križišča; ti 30 še 

kozmični četverokotnik., dnevna pot sonca po nebu in odprto drevo, 
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iz katerega je bil rojen človek. To je bil sir-hol ~ivljenja, med­

t~rn ko je katoliški križ predstavljal žrtvovanje. mučenje in smrt. 

rudi danes v Mehiki lahko vidimo kjerkoli krlže brez Kristusa; ti 

križi nosijo svojo lastno duhovno osebnost, zaradi katere jih ča­

stijo. 

Indijanski koledar je vseboval mnoge svečanosti, posvečene raznim 

~ogovom; podobno se v katoliški veri spominja vsak dan en sv~tnik~ 

Prav tako SE' podobna sla~Jja ln datumi skladajo. Najbo_j znan pri­

mer je kat:oliški praznik 1JDan vernih dušil, navadno imenovan v Me­

hiki "Dan mrtviht'f ki je v istem mesecu" kot je ta posvečen Nixco­

atlu. Na ta dan je navada, da gre vsak na pokopali~če okrasit gro­

bove in da prinese hrano za umrle. Tako vsak preživi dan na pokopa­

lišču, ponoči pa prižge baklo, posebej narejeno za to priložnost. 

Ta obred nedvomno izvira iz predšpanske dobe; v današnji Mehiki ga 

j ' "i mb praznu eJo ~. nove ra. 

Na osnovi teh in mnogih drugih elementov se je oblikovala vera, ka­

tera je pod zastavo katolicizma sprejela različne verske prvine in 

celo nedvoumna preživetja pred španskih verstev in to'~e še vedno 

vera današnje ~ehike. 

Današnji Indijanec ne deli mišljenja modernega brata, ki zivi na 

robu prave vere in se spominja svojega boga le ob posebnih prilož,­

nostih. On pojmuje vero tako, kot so jo v preteklosti, zato mu ta 

pomeni središče življenja i okrog katerega se vrti njegovo gospod8r­

stvo, njegovi družbeni in družinski odnosi, njegovo zdravje, vsak· 

danje delo in razved~ilo. Tako, dasi je današnji kmet po imenu ka· 

toličan, je svojo duhovno gorečnost in nevprašljiv obveznost 10 

svoje vere in obrednih šeg nePosredno podedoval od svojih .il1d .ja:l­

skih prednikov. 
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MEHISKE MASKE 
Donald Cordry 

V starodavnih časih je hotel človek, ki je bil divji in krut, bo­

ječ in slaboten, obvladati. elemente, ker so ge. za ti.ral , stra~Hli, 

mu izkazovali dobrote in ga uničevali. Da,bi dosegel to nadzorstvo, 

je postal edt~nteh elementov in enak svojemu naravnemu okolju, k ... 

ni imelo ne začetke, ne konca. Bil je častilec in je bil č:4:-čen, 

ubijalec in žrtev. Dajal. Je kri in jo sprejemal r vendar ni bilo 

ničesar, kar bi bilo vide~i, da so bill ljudje živali, živali pa 

bogovi in tako je bila preobrazba eno n~jpomembnAj~"h sredstev 

med ljudmi in bogovi t~r med živalmi in simboli moči. - mask ...... 

Ta ideja dvojnosti in moči se je razširila in spremenila v kasnej­

ši dobi, ko je maska pridobila še druge lastnosti., npr. preobleko, 

varstvo in lastnost gledališča, toda maska, skrita v temi ali ple­

šoča na soncu vedno obdrži skrivnost moci in pr~obrazbe. 

Zgodovinsko gradivo glede mask v Mehiki iz časa osvpjitve je zelo 

skopo. Najzgodnej~i letopisci, španski menihi, ki so prišli v 

Mehiko s Cortesom ali so mu potem sledili v 16. stoletju, so za­

beležili le nekaj zapiskov o maskah; mogoče je bilo to zato, ker 

eo bili seznanjeni z maskami že v Španiji. Omembe, ki jih dobim~ 

n~ izražajo vedno presenečenje, zanimanje ali celo strah, kajti 

španski osvajalci so jih gledali kakor druge reči, da so lepi in 

vredni predmeti, zato so maske vzeli _ seboj in sedaj se v veli­

kih muzejih po Evropi. Najbolj so jih prlvlačeva.e dragocene ko­

vine. 

V daljni preteklosti so nosili maske iz več vzro cv. Eden teh je 

pomenil varstvo. Ob koncu posameznih življenjskih ciklov so se 

oblikovale nove pobude. Noseče žensxe in otroci so se zavarovali 

z maskami iz rastlinskih vlaken maguey zato, da S~ np bi spreme 

nili v divje zveri. 

.. 
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.aske so nosili tudi zato, da so se zavarovali zo?er bolezni. Če­

prav obstaja zveza, jo bo treba §e temeljito preučiti; namreč 

so plesi, ki jih predvajajo v današnji Mehiki, v ~aterih plesalec 

obljubi Devici ali drugemu posebnemu svetniku, da se bo udeleže­

val plesov še veliko let, zato pa prosi za zdravje bolnega prija­

te~ja ali sorodnika. Zelo verjetno je, da ta navada izvira iz' 

starodavnih šeg, ko so prosilJ. za božjo pomoč. 

V predšpanski dobi so maske nosili ob pogrebnih o~redih kot var­

gt~o. Ko so še povezovali mrtve v sve~nje, je bila navadne tudi 

maska iz kamna, lesa all iz bakra pr"ivezana na vrhu t kega svež­

nja. Pri rednih pokopih je bila maska položena čez obraz. 

Ko so se bojevali, so bile maske stra~ne, oblikov ne BO bile kot 

jaguar, orel ali kakšna druga žival. Te maske so v Zbt_jale strah 

pri sovražniku, spremenile so tudi nosilca v žival, ki jo je 

predstavljal, obenem pa je dobil vse lastnosti bož~nstva, kate­

rega je z masko predstavljal. Danes uporabljajo lesene maske v 

obliki orla in jaguarja za azteški ali tenohtliški ples, ki go­

vori v popačeni obliki o padcu Tenochtltlana, glavne~a mesta Az­
tekov. V predšpanski dobi in tudi danes, so nekateri plesi, ki so 

uvrščeni med zabavne. Ples Viejitos ali ples majhnih starih ! 
je zelo znan danes v Michoacanu, tod izvajajo ga tudi v državah: 

Puebla, Guerrero in Oaxaca. Zelo verjetno je, da izvira ta ples 

iz pred španske dobe, ko so imeli stari možje posebno pravico pi­

jančevanja in sme§nega ponašanja zaradi avoje starosti. 

Ples Viejitos je eder. najbolj zanimivih v današnj ro času. Skriv­

ljeni, tresoč! in našemljen! mladi moški nenadoma oživijo z Ži­

vahnimi, sunkovitimi gibi, potem pa spet omagajo kot seni Ini 

starčki, kar pokažejo s starčevsko hojo in z nakaz"nimi boleči­
nami v sklepih. 

V kolonialni dobi so bile zelo pomembne splo§ne l~ dake predsta­

ve mask in sprevodi maskiranih skupin v mestu Mexico, k! so ~me-
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le še mnogo indijanski.h elementov. Plesalci so predstavljali zgo­

dovinske, mitološke in svetopisemeke ~načaje, bogove prvotnih ver­

stev, nebesne planete in vrste nenavadnih bitij, resničnih ali na­

mlšljenih. - "Za preprosto občinsttt> je pomenil sprevod mask živo 

revijo, saj so se pred njihovimi očmi vrstlli primori resničnih 

in namišljenih stvari; bilo je poučno, zabavno in razveseljivo, 

vendar pa so bila pogosto izra!ena njihova ra~položenja, maščeval­

nost in njihovo nezadovoljstvo. tE (Irving A. IJeonard t 1959) 

Danes Indijanci~ ko nosijo lesene rezljane maske, ne uvidijor da 

b~_ ponavljali pogosto plese, katere so uprizarjali pred stoletji. 

Mnoge maske so izgubile svoj posebni pomen, čeprav je nekaj tega 

pomena ~e ostalo; zato domnevamo, da se je ta ohranil še pri ča­

ranju rodovit.nosti polj, pri lovu ali ribolovll. Iz Španije so pr:t­

nesli naslednje plese: Conquista, Maverski ples~ kr3čanski ples, 

Santiagos in mnoge druge. Ti plesi irr~jc za podlago španske, kr­

ščanske in zgodovinske teme, toda nekaj potez je ohranjel~ih tudi 
iz prvotne vere. 

V današnjem času delajo maske iz gline, usnja, paplr~ašeja, lesa, 

ali jim dodajo živalske kože, lase in drugo. Color1n i(zompantle) 

je lahek les, ga lahko rezljajo in ga pOiščejo takrat l ko je pri­
meren. Toda so tudi maske, ki so narejene iz lepega trdega lesa. 

Nekateri moški so poklicni izdelovalci mask in posvečajo večino 

svojega časa temu delu; da povečajo svoj dohodek ; pa gojijo žito 

in fižol na majhnih krpah zemlje (milpas) • V teh :poklicnih .::!ru­

žinah je mogoče to delo podedovati. Poleg teh je tudi mnogo ple­

salcev, ki delajo svoje lastne maske; nekatere teh niso tako pok­

licno izdelane in niso tako kultivirane, so pa zelo zanimive, na 
- - . 

njih vidimo osebno" čustvo in pristnost, ki stopnjuje oramat_čni 

učinek. 

Prav v zadnjem času, ko so nastale boljše zveze, nove ceste, raz­

vila se je televiziJa I zgrajenih je več šol - je tak razvoj civ'!­

lizacije pokazal, da so se ustvarjalne oblike preteklosti ohrani-
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le vodročnih krajjh; to so starodavna izročila, šega in obredi 
-

prvotnega sveta~ Vaško prebivalstvo je obvarovalo svoja izročila 

in verovanja zoper najvišje sile. Teda v svetu hItrih, celo uni­

čujočih spremmnb ostaja vprašanje, če bo vaški umetnik lahko 

predal bodočemu rodu svoje znanje in umetnost kot dediščino 1 šte­

to med najbogatejše v ~~erikah. 

I SLOVENS"I . 
JETNOGRAF.' 
I SKI MUZEJ 
1 LJUBLJANA I 

• J 
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F _esta pomeni v podeželskih vaseh Meh! -e eksploz JO, 0<.1 r' zbi j€ 

mirno in enolično vsakdanje življenje. To je vzkll- živlJenj, 

ki se dotakne kot akord v duši vsakega človeka, ga vab , d ro-

lavlja in se ve eli To je vzklik ra~položenja in t i ,r. t.sta 

zoper stiske in rev~čino. 

Fiesta j moli evali prošIja in tudi način L:rš o 'oli 

božanstvom, ki jih č-3 .... ijo. V drugem času 1 hko man~k k {oli, 

toda enkrat v l~tu j izobilje in vsi se vesellj ogrc .n.h zalog 

hrane in pijače. ~akor raketa, ki jo izstrelijo v vesolje, in pu­

čča za seboj barvno 1n s 'Ic lo sled, "zplamelu me'dšJ'a fiesta v 

glasbi i~ v plesu. To Je izbruh veselja in bliš a, ki uD krna~u 

ugasnil v dolgotrajni mir vsakdanjega n pornega dela, vendar pa 

ga bodo spet oživili, ko se bo ponovil letni eik_l. 

Fie.ta v Mehiki je kolektivni praznik, saj so pri adniki seh 

skupnosti polno udeleženi. Kmetje, lončarji, ko· i! tesarji, ob­

delovalei kamna .in tkalei postanejo igralci, pl ~cl, skladate­

lji, glasbeniki, koreografi, gledalci, kuharji, izdelovalci umet­

nega ognja i~ pisatelji iger. Posledica je. da je' pro. la~a iz 

ljudstva za ljudstvo in da ni nobenega navzočega, ki ne bi bil 

aktiven. Današnja gledališka ume nost si mora la še dolgo ~asa 

prizadevati, da bo dosegla sodelovanje m.d igralCi in obč nstvorr. 

in da ne bo med njimi pregrad . Toda jaz nekako č tim, da bo fiesta 

nadaljeval svoje poslanstvo in tako izpolnjeva a vse pot· be, k -

tere še ni zmožnc.;. gledališ}-a umetnost zadovolje ati. 

Fiesta mora biti tako preizkušena, da jo bod'"' . celo 1 r. zume i. 

Zato je ta poskus v Forniman muzeju v Londomu pono; o us vari 

Mehiško fiesto z vso njeno močjo in barvitost jo. 
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